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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 12 

 

  myhla  ymjrb  yja  mkta  rrwom  ynnh  htow  Rom12:1 

  cwdqw  yj  nbrq  mkytwywg-ta  wcygt  rca 
:tylkch  mktdwbo  taz  htyhw  myhlal  hernw 

�‹¹†¾�½‚ ‹·÷¼‰µš¸A ‹µ‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ š·šŸ”̧÷ ‹¹’̧’¹† †´Uµ”̧‡ ‚ 

�Ÿ…́™¸‡ ‹µ‰ ‘́A¸š´™ �¶�‹·œŸI¹‡¸B-œ¶‚ E�‹¹BµU š¶�¼‚ 
:œ‹¹�̧�¹āµ† �¶�̧œµ…Ÿƒ¼” œ‚¾F †́œ¸‹´†̧‡ �‹¹†¾�‚·� †¶˜̧š¹’̧‡ 

1. w’`atah hin’ni m’`orer ‘eth’kem ‘achay b’rachamey ‘Elohim  
‘asher tagishu ‘eth-g’wiotheykem qar’ban chay w’qadosh  
w’nir’tseh l’Elohim w’hay’thah zo’th `abodath’kem hasik’lith. 
 

Rom12:1 Now, here I am,  I urge you, my brothers, by the mercy of Elohim,  

who present your bodies a living and holy sacrifice, acceptable to Elohim,  

and this is your intellectual service. 
 

‹12:1› Παρακαλῶ οὖν ὑµᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρµῶν τοῦ θεοῦ παραστῆσαι τὰ 
σώµατα ὑµῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑµῶν·   
1 Parakal� oun hymas, adelphoi, dia t�n oiktirm�n tou theou  

 Therefore I urge you, brothers, through the compassions of Elohim 

parast�sai ta s�mata hym�n thysian z�san hagian euareston tŸ theŸ,  

 to present your bodies a sacrifice living holy, well-pleasing to Elohim, 

t�n logik�n latreian hym�n;   

 which is the spiritual service of you;  
_____________________________________________________________________________________________  

bl  mkl  twyhl  wpljth-ma  yk  hzh  mlwol  wmdt-law  2 

:mlchw  dmjnhw  bwfh  myhlah  nwer  awh-hm  njbl  cdj 

ƒ·� �¶�´� œŸ‹̧†¹� E–¸Kµ‰¸œ¹†-�¹‚ ‹¹J †¶Fµ† �́�Ÿ”́� ELµC¹U-�µ‚̧‡ ƒ 

:�·�´Vµ†̧‡ …́÷̧‰¶Mµ†̧‡ ƒŸHµ† �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š ‚E†-†µ÷ ‘¾‰̧ƒ¹� �́…́‰ 
2. w’al-tidamu la`olam hazeh ki ‘im-hith’chal’phu lih’yoth lakem leb chadash  
lib’chon mah-hu’ r’tson ha’Elohim hatob w’hanech’mad w’hashalem. 
 

Rom12:2 And do not be conformed to this world, but be transformed  

by the renewing of your heart, so that you may prove what the will of the Elohim is,  

that which is good and acceptable and perfect will. 
 

‹2› καὶ µὴ συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ,  
ἀλλὰ µεταµορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς εἰς τὸ δοκιµάζειν ὑµᾶς  
τί τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον. 
2 kai m� sysch�matizesthe tŸ ai�ni toutŸ,  

 and do not be conformed to this age, 

alla metamorphousthe tÿ anakain�sei tou noos eis to dokimazein hymas 

 but be transformed by the renewing of your mind for you to prove 

ti to thel�ma tou theou, to agathon kai euareston kai teleion.  
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 what is the will of the Elohim, the good and well-pleasing and perfect will.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  cya-lkl  yna  rma  yl  ntnh  dsjh  yp-lo  yk  3 

  owne  yhy-ma  yk  ywarh-nm  hloml  wbbl-mwr  ytlbl 
:myhlah  wl  qlj-rca  hnwmah  tdmk  wytwbcjmb 

 �¶�´A �‹¹‚-�́�̧� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹� ‘́U¹Mµ† …¶“¶‰µ† ‹¹P-�µ” ‹¹J „ 

 µ”E’́˜ ‹¹†̧‹-�¹‚ ‹¹J ‹E‚́š´†-‘¹÷ †́�¸”µ÷̧� Ÿƒ́ƒ¸�-�Eš ‹¹U¸�¹ƒ¸� 
:�‹¹†¾�½‚́† Ÿ� ™µ�´‰-š¶�¼‚ †́’E÷½‚́† œµC¹÷̧J ‡‹́œŸƒ̧�̧‰µ÷¸A 

3. ki `al-pi hachesed hanitan li  
‘omer ‘ani l’kal-‘ish bakem l’bil’ti rum-l’babo l’ma`’lah min-hara’uy  
ki ‘im-y’hi tsanu`a b’mach’sh’bothayu k’midath ha’emunah ‘asher-chalaq lo 
ha’Elohim. 
 

Rom12:3 For I say, through the grace given to me, to every man who is among you  

not to render his heart above than worthy, for if he is humble in his thoughts,  

as the measure of faith which the Elohim has given to each. 
 

‹3› Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι παντὶ τῷ ὄντι  
ἐν ὑµῖν µὴ ὑπερφρονεῖν παρ’ ὃ δεῖ φρονεῖν ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν,  
ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὸς ἐµέρισεν µέτρον πίστεως.   
3 Leg� gar dia t�s charitos t�s dotheis�s moi panti tŸ onti  

 For I say through the grace having been given to me to everyone being 

en hymin m� hyperphronein parí ho dei phronein  

 among you, not to think more highly beyond what is necessary to think 

alla phronein eis to s�phronein, hekastŸ  

 but to think so as to be sober-minded, to each 

h�s ho theos emerisen metron piste�s.   

 as the Elohim apportioned a measure of faith.  
_____________________________________________________________________________________________  

hbrh  myrba  wnl-cy  dja  pwgb  rcak  yk  4 

:dja  cwmc  wcmcy  myrbah-lk  alw 

†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ·‚ E’́�-�¶‹ …́‰¶‚ •E„̧A š¶�¼‚µJ ‹¹J … 

:…́‰¶‚ �EL¹� E�̧Lµ�̧‹ �‹¹š´ƒ·‚́†-�́� ‚¾�¸‡ 
4. ki ka’asher b’guph ‘echad yesh-lanu ‘ebarim har’beh  
w’lo’ kal-ha’ebarim y’sham’shu shimush ‘echad. 
 

Rom12:4 For as we have many members in one body  

and all the members do not use the same purpose, 
 

‹4› καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώµατι πολλὰ µέλη ἔχοµεν,  
τὰ δὲ µέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 
4 kathaper gar en heni s�mati polla mel� echomen,  

 For as in one body many members we have, 

ta de mel� panta ou t�n aut�n echei praxin,  

 the and members all not the same have action,  
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_____________________________________________________________________________________________    
jycmb  dja  pwg  mybrh  wnjna  nk  5 

:wrbjl  rba  wnmm  djaw  dja-lkw 

µ‰‹¹�́LµA …́‰¶‚ •EB �‹¹Aµš́† E’̧‰µ’¼‚ ‘·J † 

:Ÿš·ƒ¼‰µ� š´ƒ·‚ EM¶L¹÷ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚-�́�¸‡ 
5. ken ‘anach’nu harabbim guph ‘echad baMashiyach  
w’kal-‘echad w’echad mimenu ‘ebar lachabero. 
 

Rom12:5 so we, who are many, are one body in the Mashiyach,  

and every one and one of them a member to his member. 

‹5› οὕτως οἱ πολλοὶ ἓν σῶµά ἐσµεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ καθ’ εἷς ἀλλήλων µέλη.   
5 hout�s hoi polloi hen s�ma esmen en ChristŸ,  

 so we the many one body are in the Messiah, 

to de kathí heis all�l�n mel�.   

 and each one members of one another.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnl  ntnh  dsjk  twnc  twntm  wnl-cyw  6 

:hnwmah  tdmk  yht  ayh  hawbn-ma 

  E’́� ‘´U¹Mµ† …¶“¶‰µJ œŸ’¾� œŸ’́Uµ÷ E’́�-�¶‹¸‡ ‡ 

:†́’E÷½‚́† œµC¹÷¸J ‹¹†̧U ‚‹¹† †́‚Eƒ̧’-�¹‚ 
6. w’yesh-lanu matanoth shonoth kachesed hanitan lanu  
‘im-n’bu’ah hi’ t’hi k’midath ha’emunah. 
 

Rom12:6 And we have different gifts according to the grace given to us,  

whether it is the prophecy according to the proportion of the faith; 
 

‹6› ἔχοντες δὲ χαρίσµατα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡµῖν διάφορα,  
εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, 
6 echontes de charismata kata t�n charin t�n dotheisan h�min diaphora,  

 And having gifts according to the grace having been given to us offering, 

eite proph�teian kata t�n analogian t�s piste�s,  

 whether prophecy according to the proportion of the faith,  
_____________________________________________________________________________________________

:wtarwhb  hrwm-maw  wcwmcb  qsoy  cyal  cwmc-maw  7 

:Ÿœ´‚́šŸ†̧A †¶šŸ÷-�¹‚̧‡ Ÿ�EL¹�̧A ™¾“¼”µ‹ �‹¹‚̧� �EL¹�-�¹‚̧‡ ˆ 

7. w’im-shimush l’ish ya`asoq b’shimusho w’im-moreh b’hora’atho. 
 

Rom12:7 if the man serves, he deals in his serving; or if he teaches in his teaching; 
 

‹7› εἴτε διακονίαν ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, 
7 eite diakonian en tÿ diakonia(, eite ho didask�n en tÿ didaskalia(,  

 or ministry in the ministry, or the one teaching in the teaching,  
_____________________________________________________________________________________________  

bbl-mtb  hcoy  ntwnh  wtjkwtb  jykwm-maw  8 

:twpy  mynp  rbsb  dsj  lmghw  hdyqcb  gyhnmhw 

ƒ´ƒ·�-�́œ¸A †¶ā¼”µ‹ ‘·œŸMµ† ŸU̧‰µ�Ÿœ̧A µ‰‹¹�Ÿ÷-�¹‚̧‡ ‰ 
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:œŸ–́‹ �‹¹’́P š¶ƒ·“̧A …¶“¶‰ �·÷¾Bµ†¸‡ †́…‹¹™¸�¹A „‹¹†̧’µLµ†¸‡ 
8. w’im-mokiach b’thokach’to hanothen ya`aseh b’tham-lebab  
w’haman’hig bish’qidah w’hagomel chesed b’seber panim yaphoth. 
 

Rom12:8 and if he who encourages, in his encouragement; he who gives,  

let their heart be done in sincerity; he who leads in diligence;  

he who shows mercy in expectation of facial joyousness. 
 

‹8› εἴτε ὁ παρακαλῶν ἐν τῇ παρακλήσει·  ὁ µεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι,  
ὁ προϊστάµενος ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. 
8 eite ho parakal�n en tÿ parakl�sei;   

 or the one encouraging in the encouragement; 

ho metadidous en haplot�ti, ho proistamenos en spoudÿ, 

 the one contributing with generosity, the one governing in diligence, 

ho ele�n en hilarot�ti.  

 the one showing mercy in cheerfulness.  
_____________________________________________________________________________________________

:bwfb  wqbdw  orh-ta  wanc  hpnj  ylb  yht  mktbha  9 

:ƒŸHµƒ E™̧ƒ¹…̧‡ ”µš´†-œ¶‚ E‚̧’¹ā †´Pº’¼‰ ‹¹�¸A ‹¹†¸U �¶�̧œµƒ¼†µ‚ Š 

9. ‘ahabath’kem t’hi b’li chanupah sin’u ‘eth-hara` w’dib’qu batob. 
 

Rom12:9 Let your love be without hypocrisy.  Abhor what is evil; cling to what is good. 
 

‹9› Ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος.  ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν, κολλώµενοι τῷ ἀγαθῷ, 
9 H� agap� anypokritos.  apostygountes to pon�ron, koll�menoi tŸ agathŸ,  

 Let love be unhypocritical abhorring the evil, clinging to the good,  
_____________________________________________________________________________________________  

cya  wmydqh  hz-ta  hz  mybbjm  mkyja-ta  wbha  10 

:dwbk  wb  gwhnl  whor-ta 

 �‹¹‚ E÷‹¹Ç™µ† †¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ �‹¹ƒ̧Aµ‰̧÷ �¶�‹·‰¼‚-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ ‹ 

:…Ÿƒ́J ŸA „Ÿ†̧’¹� E†·”·š-œ¶‚ 
10. ‘ehebu ‘eth-‘acheykem m’chab’bim zeh ‘eth-zeh haq’dimu ‘ish  
‘eth-re`ehu lin’hog bo kabod. 
 

Rom12:10 Love your brother, tenderly loving towards one other,  

each one preceded each other to respect him in honor; 
 

‹10› τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιµῇ ἀλλήλους προηγούµενοι, 
10 tÿ philadelphia( eis all�lous philostorgoi, tÿ timÿ all�lous pro�goumenoi,  

 with brotherly love to one another loving dearly, in honor one another preferring,  
_____________________________________________________________________________________________

:nwdal  mydbo  wyhw  jwrb  wbhlth  wleot-law  wdqc  11 

:‘Ÿ…́‚́� �‹¹…́ƒ¼” E‹¸†¹‡ µ‰Eš́ƒ Eƒ¼†µ�¸œ¹† E�·˜́”·U-�µ‚̧‡ E…̧™¹� ‚‹ 

11. shiq’du w’al-te`atselu hith’lahabu baruach wih’yu `abadim la’Adon. 
 

Rom12:11 Be diligent and be not slothful, enthusiastic in the Spirit  

and be the servant to the Adon (Master); 
 

‹11› τῇ σπουδῇ µὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύµατι ζέοντες, τῷ κυρίῳ δουλεύοντες, 
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11 tÿ spoudÿ m� okn�roi, tŸ pneumati zeontes, tŸ kyriŸ douleuontes,  

 in zeal not lazy, in Spirit burning, the Master serving,  
_____________________________________________________________________________________________

:hlpth-lo  wdqc  hreb  wlyjwh  hwqtb  wjmc  12 

:†́K¹–¸Uµ†-�µ” E…̧™¹� †́š´Qµƒ E�‹¹‰Ÿ† †́‡¸™¹Uµƒ E‰̧÷¹ā ƒ‹ 

12. sim’chu batiq’wah hochilu batsarah shiq’du `al-hat’philah. 
 

Rom12:12 rejoicing in hope, enduring in tribulation, diligently in prayer; 
 

‹12› τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑποµένοντες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, 
12 tÿ elpidi chairontes, tÿ thlipsei hypomenontes, tÿ proseuchÿ proskarterountes,  

 in hope rejoicing, in tribulation enduring, in prayer persevering,  
_____________________________________________________________________________________________

:myjra  synkhl  wpdr  mycwdqh  ykre  wbdnth  13 

:�‹¹‰̧š¾‚ “‹¹’̧�µ†̧� E–¸…¹š �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹·�̧š´˜ Eƒ̧Cµ’̧œ¹† „‹ 

13. hith’nad’bu tsar’key haq’doshim rid’phu l’hak’nis ‘or’chim. 
 

Rom12:13 contributing to the needs of the sanctified ones; pursuing to bring in guests. 
 

‹13› ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες.   
13 tais chreiais t�n hagi�n koin�nountes, t�n philoxenian di�kontes.   

 to the needs of the saints contributing, hospitality seeking.  
_____________________________________________________________________________________________

:wllqt-law  wkrb  mkypdr-ta  wkrb  14 

:E�·Kµ™¸U-�µ‚̧‡ E�¼š´A �¶�‹·–¸…¾š-œ¶‚ E�¼š´A …‹ 

14. baraku ‘eth-rod’pheykem baraku w’al-t’qalelu. 
 

Rom12:14 Bless those persecuting you; bless and do not curse. 
 

‹14› εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας [ὑµᾶς], εὐλογεῖτε καὶ µὴ καταρᾶσθε.   
14 eulogeite tous di�kontas [hymas], eulogeite kai m� katarasthe.   

 Bless the ones persecuting you, bless and do not curse.  
_____________________________________________________________________________________________

:mykbh-mo  wkbw  myjmch-mo  wjmc  15 

:�‹¹�¾Aµ†-�¹” E�̧ƒE �‹¹‰·÷̧āµ†-�¹” E‰̧÷¹ā ‡Š 

15. sim’chu `im-has’mechim ub’ku `im-habokim. 
 

Rom12:15 Rejoice with those who rejoice, and weep with those who weep. 
 

‹15› χαίρειν µετὰ χαιρόντων, κλαίειν µετὰ κλαιόντων.   
15 chairein meta chairont�n, klaiein meta klaiont�n.   

 Rejoice with rejoicing ones, weep with weeping ones.  
_____________________________________________________________________________________________  

twldgb  wklht-la  mklkl  yhy  dja  bl  16 

:mkynyob  mymkj  wyht-la  mylpch-mo  wghnth-ma  yk 

 œŸ�¾…̧„¹ƒ E�̧Kµ†¸U-�µ‚ �¶�¸Kº�¸� ‹¹†̧‹ …́‰¶‚ ƒ·� ˆŠ 

:�¶�‹·’‹·”¸A �‹¹÷´�¼‰ E‹̧†¹U-�µ‚ �‹¹�́–¸Vµ†-�¹” E„¼†µ’̧œ¹†-�¹‚ ‹¹J 
16. leb ‘echad y’hi l’kul’kem ‘al-t’hal’ku big’doloth  
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ki ‘im-hith’nahagu `im-hash’phalim ‘al-tih’yu chakamim b’`eyneykem. 
 

Rom12:16 The same heart shall be for all of you.  Do not walk in greatness,  

but associate with the lowly.  Do not be wise in your eyes. 
 

‹16› τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες, µὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς 
συναπαγόµενοι.  µὴ γίνεσθε φρόνιµοι παρ’ ἑαυτοῖς.   
16 to auto eis all�lous phronountes, m� ta huy�la phronountes  

 The same thing toward one another thinking, not the high things thinking 

alla tois tapeinois synapagomenoi.  m� ginesthe phronimoi parí heautois.   

 but to the humble things being willing to go.  Do not become wise with yourselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hor  tjt  hor  cyal  wmlct-la  17 

:mda-lk  ynyob  bwfh  wcrd   

†́”´š œµ‰µU †´”́š �‹¹‚̧� E÷̧Kµ�̧U-�µ‚ ˆ‹ 

:�́…́‚-�́J ‹·’‹·”¸A ƒŸHµ† E�̧š¹C 
17. ‘al-t’shal’mu l’ish ra`ah tachath ra`ah dir’shu hatob b’`eyney kal-‘adam. 
 

Rom12:17 Do not repay evil for evil to anyone.   

Seek what is right in the eyes of all men. 
 

‹17› µηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες,  
προνοούµενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων·   
17 m�deni kakon anti kakou apodidontes,  

 To no one evil for evil returning, 

pronooumenoi kala en�pion pant�n anthr�p�n;    

 taking forethought for good things before all men;  
_____________________________________________________________________________________________  

mkdy  aemt  rca-lkk  wlkwt-ma  18 

:mda-lk-mo  mwlc  mkl  yhy   

�¶�̧…¶‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚-�́�̧J E�̧�EU-�¹‚ ‰‹ 

:�́…́‚-�́J-�¹” �Ÿ�́� �¶�´� ‹¹†̧‹ 
18. ‘im-tuk’lu k’kal-‘asher tim’tsa’ yed’kem y’hi lakem shalom `im-kal-‘adam. 
 

Rom12:18 If you are willing as much as you find your hand,  

you may have peace with all men. 
 

‹18› εἰ δυνατὸν τὸ ἐξ ὑµῶν, µετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες·   
18 ei dynaton to ex hym�n, meta pant�n anthr�p�n eir�neuontes;   

 if possible as far as it depends on you, with all men living in peace;  
_____________________________________________________________________________________________  

pa-nwrjl  mwqm  wnt-ma  yk  ydydy  mqn  wmqnt-la  19 

:hwhy  rma  mlcw  mqn  yl  bwtk  yk 

•´‚-‘Ÿš¼‰µ� �Ÿ™́÷ E’̧U-�¹‚ ‹¹J ‹µ…‹¹…̧‹ �́™´’ E÷̧™´M¹U-�µ‚ Š‹ 

:†́E†́‹ šµ÷´‚ �·K¹�̧‡ �́™´’ ‹¹� ƒEœ́� ‹¹J 
19. ‘al-tinaq’mu naqam y’diday ki ‘im-t’nu maqom lacharon-‘aph  
ki kathub li naqam w’shilem ‘amar Yahúwah. 
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Rom12:19 Do not seek vengeance for yourselves, my beloved, but to give place  

to the fierce wrath, for it has been written, Vengeance is Mine; I shall repay, says JWJY. 
 

‹19› µὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ, γέγραπται γάρ,  
Ἐµοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει κύριος.   
19 m� heautous ekdikountes, agap�toi, alla dote topon tÿ orgÿ,  

 not avenging yourselves, beloved, but give place to the wrath, 

gegraptai gar, Emoi ekdik�sis, eg� antapod�s�, legei kyrios.   

 for it has been written, vengeance is mine, I shall repay, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________

mym  whqch  ame-maw  mjl  whlykah  kanc  bor-ma  nkl  20 

:wcar-lo  htj  hta  myljg  yk   

�¹‹´÷ E†·™̧�µ† ‚·÷´˜-�¹‚̧‡ �¶‰¶� E†·�‹¹�¼‚µ† ¡¼‚µ’ā ƒ·”´š-�¹‚ ‘·�´� � 

:Ÿ�‚¾š-�µ” †¶œ¾‰ †́Uµ‚ �‹¹�´‰¶„ ‹¹J  
20. laken ‘im-ra`eb sna’aak ha’akilehu lechem w’im-tsame’ hash’qehu mayim  
ki gechalim ‘atah chotheh `al-ro’sho. 
 

Rom12:20 Therefore, if your enemy hungers, feed him bread; if he thirsts,  

give him drink a water, for in so doing you shall heap coals of fire on his head. 
 

‹20› ἀλλὰ ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώµιζε αὐτόν·  ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν·   
τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
20 alla ean peina( ho echthros sou, ps�mize auton;  ean dipsa(, potize auton;   

 But if hungers your enemy, feed him; if he thirsts give him a drink; 

touto gar poi�n anthrakas pyros s�reuseis epi t�n kephal�n autou.   

 for this doing coals of fire you shall heap upon his head.  
_____________________________________________________________________________________________

:bwfb  orh-ta  hta  cwbk  orh  kcbky  an-la  21 

:ƒŸHµA ”µš´†-œ¶‚ †́Uµ‚ �Ÿƒ¸J ”́š´† ¡̧�́A¸�¹‹ ‚́’-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-na’ yik’bash’ak hara` k’bosh ‘atah ‘eth-hara` batob. 
 

Rom12:21 Please, do not be conquered by evil, but you conquer evil with good. 
 

‹21› µὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 
21 m� nik� hypo tou kakou alla nika en tŸ agathŸ to kakon.  

 Be not conquered by the evil but conquer with the good the evil.   

 


